
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

sarva lOka-husEni 
 
 In the kRti ‘sarva lOka dayA nidhE’ – rAga husEni, SrI tyAgarAja sings 
praises of the Lord. 
 
P  sarva lOka dayA nidhE sArvabhauma dASarathE 
 
C1  panca bhUtamulaku nAthuD(a)nucu 1telusukoNTi (sarva) 
 
C2  bhU sutA karamu paTTi bhUmi velayu vADu nIvu (sarva) 
 
C3  nIradhipai bAga 2yOga nidra sEyu vADu nIvu (sarva) 
 
C4  kamala bandhu kulaja varula 3kaDa tErcina vADu nIvu (sarva)  
 
C5  pavamAna 4kumAruNDu baNT(ai)na vADu nIvu (sarva) 
 
C6  5antariksha kESa nut(A)nanta nAma rUpa rahita (sarva) 
 
C7  6jnAna vairAgya bhakti 7dAnam(o)sagu vADu nIvu (sarva) 
 
C8  Agama nigam(A)tIta tyAgarAja vinuta carita (sarva) 
 
Gist  
 O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O 
Son of King daSaratha! O Lord who has no End and devoid of name and form, 
praised by Lord Siva! O Lord beyond the Agamas and vEdas! O Lord whose 
conduct (or exploits or life-story) is praised by this tyAgarAja. 
 
 I have realised that You are the One –  
 (a) who is Lord of five Great Elements;  
 (b) who shines forth on this Earth having held the hand of sItA (in 
marriage);  
 (c) nicely experiencing half-meditation-sleep in the Milk Ocean; 
 (d) who redeemed all those blessed ones born in the Solar Dynasty;  
 (e) to whom AnjanEya has become servitor; and 



 (f) who bestows as gift true knowledge, dispassion and devotion. 
 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Ocean (nidhE) of mercy (dayA) for all (sarva) Worlds (lOka)! O 
Sovereign Ruler of Entire Universe (sArvabhauma)! O Son of King daSaratha 
(dASarathE)! 
 
C1  I have realised (telusukoNTi) that (anucu) You are the Lord (nAthuDu) 
(nAthuDanucu) for five (panca) Great Elements (bhUtamulaku);  
 O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O 
Son of King daSaratha! 
 
C2  You (nIvu) are the One (vADu) who shines forth (velayu) on this Earth 
(bhUmi) having held (paTTi) the hand (karamu) of sItA – the daughter (sutA) of 
the Earth (bhU) (in marriage);  
 O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O 
Son of King daSaratha! 
 
C3  You (nIvu) are the One (vADu) nicely (bAga) experiencing (sEyu) 
(literally do) half-meditation-sleep (yOga nidra) in the Milk Ocean (nIradhipai) 
(literally on);  
 O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O 
Son of King daSaratha! 
 
C4  You (nIvu) are the One (vADu) who redeemed (kaDa tErcina) all those 
blessed ones (varula) born (ja) in the Solar – Friend (bandhu) of Lotus (kamala) - 
Dynasty (kula) (kulaja);  
 O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O 
Son of King daSaratha! 
 
C5  You (nIvu) are the One (vADu) to whom AnjanEya – the son 
(kumAruNDu) of vAyu (pavamAna) has become (aina) servitor (baNTu) 
(baNTaina); 
 O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O 
Son of King daSaratha! 
 
C6  O Lord - who has no End (eternal) (ananta) and devoid (rahita) of name 
(nAma) and form (rUpa) – praised (nuta) (nutAnanta) by Lord Siva – one who 
has the space (antariksha) (literally intermediate space between Earth and 
Heaven) as His hair (kESa);   
 O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O 
Son of King daSaratha! 
 
C7  You (nIvu) are the One (vADu) who bestows (osagu) as gift (dAnamu) 
(dAnamosagu) true knowledge (jnAna), dispassion (vairAgya) and devotion 
(bhakti); 
 O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O 
Son of King daSaratha! 
 
C8  O Lord beyond (atIta) the Agamas and vEdas (nigama) (nigamAtIta)! O 
Lord whose conduct (or exploits or life-story) (carita) is praised (vinuta) by this 
tyAgarAja;  
 O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O 
Son of King daSaratha! 
 



Note –  
Variations – 
 1 – telusukoNTi – nE telusukoNTi.  
 
 4 – kumAruNDu – kumaruNDu : 'kumAruNDu’ is the correct word.   
 
 7 – dAnamosagu vADu – It is given as ‘vADa’ in all the books. However, 
as given in other caraNas, the appropriate word would be ‘vADu’. Also, ‘vADa’ is 
normally addressing (calling) form.  
 
References –  
 2– yOga nidra - "...a cosmic sleep wherein the Lord is focused on the 
Infinite Reality of His own identity." All about Lord vishNu - Source - 
http://www.stephen-knapp.com/lord_vishnu.htm
 
 A kind of sleep or meditation, in which the person understands all that 
passes about him - an attribute supposed to belong to the gods and sages, 
especially to Vishnu – Tamil Dictionary (see aRi-tuyil) 
 
 3 – kaDa tErcina vADu – the following statement of Lord nRsiMha to 
prahlAda (SrImad bhAgavataM, book 7, Chapter 10)  is relevant –  
 
 triH-saptabhiH pitA pUtaH pitRbhiH saha tE(a)nagha | 
 yat sAdhO(a)sya gRhE jAtO bhavAnvai kula pAvanaH || 18 || 
 
 "The Supreme Personality of Godhead said: My dear Prahlada, O most 
pure, O great saintly person, your father has been purified, along with twenty-one 
forefathers in your family. Because you were born in this family, the entire 
dynasty has been purified." – Source - http://vedabase.net/sb/7/10/18/en
 
 5 – antariksha kESa – vyOmakESa – one of the names of Lord Siva. It is 
also the name of Mother lalitA tripurasundari – Please refer to lalitA sahasra 
nAmaM (942).  
 
 "...since the solar and the lunar rays of light that appear in the world are 
spoken of as the hair on the Three-eyed one, he is for that reason called 
Vyomakesa." Sata rudrIya explained by sage vyAsa to arjuna during the battle of 
kurukshEtra - mahAbhArata, Book 7, drONa parva - drONa vadha parva - Section 
CCII – Source - http://www.sacred-texts.com/hin/m07/m07198.htm
 
Comments -  
 6  - jnAna vairAgya bhakti – these three go together – please refer to 
SrImad bhAgavataM, Book 5, Chapter 5 (regarding Lord Rshabha) –  
 
 .... mahA munInAM bhakti jnAna vairAgya lakshaNaM 
 pArama haMsya dharmam-upaSikshamANaH .... 
 
 "....in order to exemplify (in Himself) the mode of life of recluses, 
characterised by Devotion, Self-Realisation and aversion for the pleasures of 
senses....."  

 Devanagari 

{É. ºÉ´ÉÇ ™ôÉäEò nùªÉÉ ÊxÉvÉä ºÉÉ´ÉÇ¦ÉÉè¨É nùÉ¶É®úlÉä  
SÉ1. {ÉˆÉ ¦ÉÚiÉ¨ÉÖ™ôEÖò xÉÉlÉÖ(b÷)xÉÖSÉÖ iÉä™ÖôºÉÖEòÉäÎh]õ (ºÉ) 

http://www.stephen-knapp.com/lord_vishnu.htm
http://vedabase.net/sb/7/10/18/en
http://www.sacred-texts.com/hin/m07/m07198.htm


SÉ2. ¦ÉÚ-ºÉÖiÉÉ Eò®ú¨ÉÖ {ÉÊ^õ ¦ÉÚÊ¨É ´Éä™ôªÉÖ ´ÉÉbÖ÷ xÉÒ´ÉÖ (ºÉ) 
SÉ3. xÉÒ®úÊvÉ{Éè ¤ÉÉMÉ ªÉÉäMÉ ÊxÉpù ºÉäªÉÖ ´ÉÉbÖ÷ xÉÒ´ÉÖ (ºÉ) 
SÉ4. Eò¨É™ô ¤ÉxvÉÖ EÖò™ôVÉ ´É¯û™ô Eòb÷ iÉäÌSÉxÉ ´ÉÉbÖ÷ xÉÒ´ÉÖ (ºÉ) 
SÉ5. {É´É¨ÉÉxÉ EÖò¨ÉÉ¯ûhbÖ÷ ¤É(h]èõ)xÉ ´ÉÉbÖ÷ xÉÒ´ÉÖ (ºÉ) 
SÉ6. +xiÉÊ®úIÉ Eäò¶É xÉÖ(iÉÉ)xÉxiÉ xÉÉ¨É °ü{É ®úÊ½þiÉ (ºÉ) 
SÉ7. YÉÉxÉ ´Éè®úÉMªÉ ¦ÉÊHò nùÉxÉ(¨ÉÉä)ºÉMÉÖ ´ÉÉbÖ÷ xÉÒ´ÉÖ (ºÉ) 
SÉ8. +ÉMÉ¨É ÊxÉMÉ(¨ÉÉ)iÉÒiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ SÉÊ®úiÉ (ºÉ) 

 English with special Characters 

pa. sarva l°ka day¡ nidh® s¡rvabhauma d¡¿arath®  
ca1. paμca bh£tamulaku n¡thu(·a)nucu telusuko¸¶i (sa) 
ca2. bh£-sut¡ karamu pa¶¶i bh£mi velayu v¡·u n¢vu (sa) 
ca3. n¢radhipai b¡ga y°ga nidra s®yu v¡·u n¢vu (sa) 
ca4. kamala bandhu kulaja varula ka·a t®rcina v¡·u n¢vu (sa) 
ca5. pavam¡na kum¡ru¸·u ba¸¶aina v¡·u n¢vu (sa) 
ca6. antarikÀa k®¿a nu(t¡)nanta n¡ma r£pa rahita (sa) 
ca7. jμ¡na vair¡gya bhakti d¡na(mo)sagu v¡·u n¢vu (sa) 
ca8. ¡gama niga(m¡)t¢ta ty¡gar¡ja vinuta carita (sa) 

 Telugu 
xms. xqsLRi* ÍÜ[NRP μR¶¸R¶W ¬s®μ³¶[ ryLRi*Ë³Ýª«sV μyaRPLRi®´¶[  

¿RÁ1. xmsÄÁè Ë³ÏÁW»R½ª«sVVÌÁNRPV ©y´R¶V(²R¶)©«sV¿RÁV ¾»½ÌÁVxqsVN]ßíÓá (xqs) 

¿RÁ2. Ë³ÏÁWcxqsV»y NRPLRiª«sVV xmsÉíÓÁ Ë³ÏÁW−sV ®ªsÌÁ¸R¶VV ªy²R¶V ¬dsª«so (xqs) 

¿RÁ3. ¬dsLRiμ³j¶\|ms ËØgRi ¹¸¶WgRi ¬súμR¶ }qs¸R¶VV ªy²R¶V ¬dsª«so (xqs) 

¿RÁ4. NRPª«sVÌÁ ÊÁ©ôð«sV NRPVÌÁÇÁ ª«sLRiVÌÁ NRP²R¶ ¾»½[Ljiè©«s ªy²R¶V ¬dsª«so (xqs) 

¿RÁ5. xmsª«sª«sW©«s NRPVª«sWLRiVßïáV ÊÁ(âßí^á)©«s ªy²R¶V ¬dsª«so (xqs) 

¿RÁ6. @©«sòLjiORPQ ZNP[aRP ©«sV(»y)©«s©«sò ©yª«sV LRiWxms LRiz¤¦¦¦»R½ (xqs) 

¿RÁ7. ÇìØ©«s \®ªsLSgRiù Ë³ÏÁNTPò μy©«s(®ªsVV)xqsgRiV ªy²R¶V ¬dsª«so (xqs) 

¿RÁ8. AgRiª«sV ¬sgRi(ª«sW)¼d½»R½ »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ ¿RÁLji»R½ (xqs) 



 Tamil 
T. ^oY úXôL R3Vô ¨úR4 ^ôoYùTü4U Rô3^WúR2 

N1. TgN é4RØXÏ SôÕ2(P3)àÑ ùRÛ^÷ùLôi¥ (^) 
N2. é4 ^÷Rô LWØ Th¥ é4ª ùYXÙ YôÓ3 ¿Ü (^) 
N3. ¿W§4ûT Tô3L úVôL3 ¨j3W ú^Ù YôÓ3 ¿Ü (^) 
N4. LUX T3kÕ4 ÏX_ YÚX LP3 úRo£] YôÓ3 ¿Ü (^) 
N5. TYUô] ÏUôÚiÓ3 T3i(ûP)] YôÓ3 ¿Ü (^) 
N6. AkR¬b úL^ Ö(Rô)]kR SôU ìT W¶R (^) 
N7. Oô] ûYWôd3V T4d§ Rô3](ùUô)^Ï3 YôÓ3 ¿Ü (^) 
N8. BL3U ¨L3(Uô)¾R jVôL3Wô_ ®àR N¬R (^)  

 
Aû]jÕXL LÚûQd LPúX!  
AiPUôsúYôú]! RNWRu ûUkRô! 

 
1. IméReL°u RûXYu (¿) G] A±kÕùLôiúPu; 

 
2. ×®ULs LWm Tt±, ×®«p J°oTYu ¿; 

 
3. TôtLP−p SuÏ A±Õ«p ùLôsTYu ¿; 

 
4. TLXYu ÏXjúRôu\pLû[d LûPj úRt±VYu ¿; 

 
5. YôÙ ûUkRû]f úNYL]ô ÙûPjRYu ¿; 

 
6. £Y]ôp úTôt\lùTt\, Ø¥Yt\, ùTVo, EÚYt\Yú]! 

 
7. Oô]m, Tt±uûU, Cû\lTtß ùLôûP VÚsTYu ¿; 

 
8. BLUeLs, Uû\LÞdÏ AlTôtThúPôú]!  
   §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\ N¬RjúRôú]! 
 Aû]jÕXL LÚûQd LPúX!  
 AiPUôsúYôú]! RNWRu ûUkRô! 

 
A±Õ«p þ úVôL ¨j§ûW 
TLXYu ÏXm þ CWôU²u ÏXm 

 Kannada 

®Ú. ÑÚÁÚÊ ÅæàÞOÚ ¥Ú¾ÚáÛ ¬¨æÞ ÑÛÁÚÊºèÈÚß ¥ÛËÚÁÚ¢æÞ  
^Ú1. ®Új` ºÚà}ÚÈÚßßÄOÚß «Û¢Úß(sÚ)«Úß^Úß }æÄßÑÚßOæà{o (ÑÚ) 
^Ú2. ºÚà-ÑÚß}Û OÚÁÚÈÚßß ®Úno ºÚàÉß ÈæÄ¾Úßß ÈÛsÚß ¬ÞÈÚâ´ (ÑÚ) 
^Ú3. ¬ÞÁÚ©®æç ·ÛVÚ ¾æàÞVÚ ¬¥ÚÃ ÑæÞ¾Úßß ÈÛsÚß ¬ÞÈÚâ´ (ÑÚ) 
^Ú4. OÚÈÚßÄ ¶«Úßª OÚßÄd ÈÚÁÚßÄ OÚsÚ }æÞÂ`«Ú ÈÛsÚß ¬ÞÈÚâ´ (ÑÚ) 



^Ú5. ®ÚÈÚÈÚáÛ«Ú OÚßÈÚáÛÁÚßyßu ¶(zæo>ç)«Ú ÈÛsÚß ¬ÞÈÚâ´ (ÑÚ) 
^Ú6. @«Ú¡ÂOÚÐ OæÞËÚ «Úß(}Û)«Ú«Ú¡ «ÛÈÚß ÁÚà®Ú ÁÚÕ}Ú (ÑÚ) 
^Ú7. eÛk«Ú ÈæçÁÛVÚÀ ºÚP¡ ¥Û«Ú(Èæà)ÑÚVÚß ÈÛsÚß ¬ÞÈÚâ´ (ÑÚ) 
^Ú8. AVÚÈÚß ¬VÚ(ÈÚáÛ)~Þ}Ú }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú ^ÚÂ}Ú (ÑÚ) 

 Malayalam 
]. kcz temI Zbm \nt[ kmcz`ua ZmictY  
N1. ]© `qXapeIp \mYp(U)\pNp sXepkpsIm−n (k) 
N2. `qþkpXm Icap ]«n `qan shebp hmUp \ohp (k) 
N3. \oc[nss] _mK tbmK \n{Z tkbp hmUp \ohp (k) 
N4. Iae _Ôp IpeP hcpe IU tXcvNn\ hmUp \ohp (k) 
N5. ]ham\ IpamcpWvUp _(ss−)\ hmUp \ohp (k) 
N6. A´cn£ tIi \p(Xm)\´ \ma cq] clnX (k) 
N7. Úm\ sshcmKy `àn Zm\(sam)kKp hmUp \ohp (k) 
N8. BKa \nK(am)XoX XymKcmP hn\pX NcnX (k) 

 Assamese 

Y. a¾ï å_çEõ VÌ^ç ×XãWý aç¾ïã\öì] Vç`»ãU  
$Jô1. Y‡û \ÉöTö]Ç_EÇõ XçUÇ(Qö)XÇÅ$JÇô åTö_ÇaÇãEõç×°Oô (a) 
$Jô2. \Éö-aÇTöç Eõ»]Ç Y×vô \Éö×] å¾_Ì^Ç ¾çQÇö XÝ¾Ç (a) 
$Jô3. XÝ»×WýêY [ýçG åÌ^çG ×XVÐ åaÌ^Ç ¾çQÇö XÝ¾Ç (a) 
$Jô4. Eõ]_ [ýμ Çù EÇõ_L ¾»Ó_ EõQö åTö×$JôÛX ¾çQÇö XÝ¾Ç (a) 
$Jô5. Y¾]çX EÇõ]ç»Ó‰Çø [ý(è°Oô)X ¾çQÇö XÝ¾Ç (a) 
$Jô6. %Ü™ö×»lù åEõ` XÇ(Töç)XÜ™ö Xç] »ÖY »×c÷Tö (a) 
$Jô7. pûçX é¾»çªÌ^ \ö×Nþ VçX(å]ç)am ¾çQÇö XÝ¾Ç (a) 
$Jô8. %çG] ×XG(]ç)TöÝTö ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö $Jô×»Tö (a) 

 Bengali 

Y. a[ýï å_çEõ VÌ^ç ×XãWý aç[ýïã\öì] Vç`Ì[ýãU  
»Jô1. Y‡û \ÉöTö]Ç_EÇõ XçUÇ(Qö)XÇÅ»JÇô åTö_ÇaÇãEõç×°Oô (a) 
»Jô2. \Éö-aÇTöç EõÌ[ý]Ç Y×vô \Éö×] å[ý_Ì^Ç [ýçQÇö XÝ[ýÇ (a) 
»Jô3. XÝÌ[ý×WýêY [ýçG åÌ^çG ×XVÐ åaÌ^Ç [ýçQÇö XÝ[ýÇ (a) 



»Jô4. Eõ]_ [ýμ Çù EÇõ_L [ýÌ[ýÓ_ EõQö åTö×»JôÛX [ýçQÇö XÝ[ýÇ (a) 
»Jô5. Y[ý]çX EÇõ]çÌ[ýÓ‰Çø [ý(è°Oô)X [ýçQÇö XÝ[ýÇ (a) 
»Jô6. %Ü™ö×Ì[ýlù åEõ` XÇ(Töç)XÜ™ö Xç] Ì[ýÖY Ì[ý×c÷Tö (a) 
»Jô7. pûçX é[ýÌ[ýçªÌ^ \ö×Nþ VçX(å]ç)am [ýçQÇö XÝ[ýÇ (a) 
»Jô8. %çG] ×XG(]ç)TöÝTö ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö »Jô×Ì[ýTö (a) 

 Gujarati 

~É. »É´ÉÇ ±ÉÉàHí qö«ÉÉ Ê{ÉyÉà »ÉÉ´ÉÇ§ÉÉä©É qöÉ¶É−÷oÉà  
SÉ1. ~É_SÉ §ÉÚlÉ©ÉÖ±ÉHÖí {ÉÉoÉÖ(eô){ÉÖSÉÖ lÉè±ÉÖ»ÉÖHíÉèÎi`ò (»É) 
SÉ2. §ÉÚ-»ÉÖlÉÉ Hí−÷©ÉÖ ~ÉÎ`Ãò`ò §ÉÚÊ©É ´Éè±É«ÉÖ ´ÉÉeÖô {ÉÒ´ÉÖ (»É) 
SÉ3. {ÉÒ−÷ÊyÉ~Éä ¥ÉÉNÉ «ÉÉàNÉ Ê{Érö »Éà«ÉÖ ´ÉÉeÖô {ÉÒ´ÉÖ (»É) 
SÉ4. Hí©É±É ¥É{yÉÖ HÖí±ÉWð ´É®ø±É Híeô lÉàÌSÉ{É ´ÉÉeÖô {ÉÒ´ÉÖ (»É) 
SÉ5. ~É´É©ÉÉ{É HÖí©ÉÉ®øieÖô ¥É(i`äò){É ´ÉÉeÖô {ÉÒ´ÉÖ (»É) 
SÉ6. +{lÉÊ−÷KÉ Hàí¶É {ÉÖ(lÉÉ){É{lÉ {ÉÉ©É °÷~É −÷Ê¾úlÉ (»É) 
SÉ7. [ÉÉ{É ´Éä−÷ÉN«É §ÉÎGlÉ qöÉ{É(©ÉÉè)»ÉNÉÖ ´ÉÉeÖô {ÉÒ´ÉÖ (»É) 
SÉ8. +ÉNÉ©É Ê{ÉNÉ(©ÉÉ)lÉÒlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ SÉÊ−÷lÉ (»É) 

 Oriya 

`. jgà ÒmþÐL ]¯ÆÐ _ÞÒ^ jÐgàÒbþ×c ]ÐheþÒ\  
Q1. `q bËþ[cÊmþLÊ _Ð\Ê(X)_ÊQÊ Ò[mÊþjÊÒLÐÃÞ¤ (j) 
Q2. bËþ-jÊ[Ð LeþcÊ `pÞ bËþcÞ Ògmþ¯ÊÆ gÐXÊ _ÑgÊ (j) 
Q3. _Ñeþ^ÞÒ`ß aÐN Ò¯ÆÐN _Þ]ö Òj¯ÊÆ gÐXÊ _ÑgÊ (j) 
Q4. Lcmþ auÊ LÊmþS geÊþmþ LX Ò[QÙ_ gÐXÊ _ÑgÊ (j) 
Q5. `gcÐ_ LÊcÐeÊþ¨ÊÆ a(ÒÃß¤)_ gÐXÊ _ÑgÊ (j) 
Q6. @«ÆeÞþl ÒLh _Ê([Ð)_«Æ _Ðc eËþ` eþkÞþ[ (j) 
Q7. sÐ_ ÒgßeþÐNÔ bþ¦ÞÆ ]Ð_(ÒcÐ)jNÊ gÐXÊ _ÑgÊ (j) 
Q8. ANc _ÞN(cÐ)[Ñ[ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ QeÞþ[ (j) 

 Punjabi 

a. nj¯ k¨E ]hs u`_~ nsj¯e¬g ]soj\~  



M1. aRM eyYgxkEx `s\x(U)`xMx Y~kxnxE¨uXS (n) 
M2. ey-nxYs Ejgx a°uS eyug m~khx msUx `vmx (n) 
M3. `vju_a¤ dsI h¨I u`^ n~hx msUx `vmx (n) 
M4. Egk d`_x ExkO mjxk EU Y~ujM` msUx `vmx (n) 
M5. amgs` ExgsjxXUx d(XS¥)` msUx `vmx (n) 
M6. A`YujEo E~o `x(Ys)``Y `sg jya jupY (n) 
M7. uIAs` m¤jsIi euEY ]s`(g¨)nIx msUx `vmx (n) 
M8. AsIg u`I(gs)YvY YisIjsO um`xY MujY (n) 
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